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AELTS1001 &7l 2 (Introduction to Translation Studies) 3—3-0
- Boi3 wiojo| 7|2 glajel M2 s&sts WA, ofF, oo, BBEH, HETE, HAE 3
T AN E9o| X2oM AMANE Z2EAZE HYSIE O Zs Mako| EMES AMAHEOEZMN
SHA ™| O E Al EtEiot.
- In the context of studying the basic principles of translation and their application, this course is

designed to enhance the understanding of the interpretation and translation processes by examin—
ing a range of strategies that are employed to translate the source langage to the target lan—
guage at the level of words, collocations, idiomatic expressions, information structure, cohesion,
and coherence.

AELTS1002 ¥ 0o{Zr2(English Composition) 3-3-0

- dof olMo|et SHME ZME FAOZE CIUSH MAL| QAILES FHOZR St QAR 3ol &t
TRsict 232x o2& ESP (English for Specific Purposes)2| AlZtol|M <QI25t 2l Als|mtst 20}

—/ T/
B ats oo B2

—

il ﬂJ|0

Zo| skl ZX O =2 Bio).
— This course is designed to improve the skills in English composition for various types of writing
in order to communicate, focusing on writing English essays and expository writings. Eventually it
seeks for betterment in English composition relevant to the humanities and social science in the
view of ESP (English for Specific Purposes).

AELTS1003 & 0{=3fl(English Reading) 3-3-0

- SEEe AMZoM el7| 52 US| st AdAs] 217 ¥ sty sHES @ SMAAES
ZHZ oot W WHES 4 olsliste A5E ofHz2l O WES EE ZAte| oldg MAHS| EH
st= 9158 st

— This course is designed to help students to improve their reading as well as speaking fluency.
Students will practice important reading and speaking strategies through a variety of activities in—
corporating the two skills.

AELTS1004 €0 &7l 2 (Introduction to English Linguistics) 3—3—-0

- 2 Zzte 90 EAMo Vg WHES useezZM SMEZ SHoig AofE 2 Fof ol 2

|[stAH &2 =Mooz sl 2 ZAEE Soto] sSME=2 SM e phonetics), S22 (phonology),
2 ) ¢

[=]
S olojst e Hoke| Kol JEmoz

\_::‘l
me o2 Mo
o & Mo
ok mo

(morphology), &AFZ(syntax), 2l0]
ol 24 YHS HS5HA =t

— This is a general introduction to linguistics with English as a case example. The course is de—
signed to acquaint students with formal techniques of linguistic analysis in several major areas:
morphology, syntax, semantics, phonetics, phonology, etc. Part of the course will be devoted to
applying the formal methodology to problems in related areas of interest such as sociolinguistics,
historical linguistics, etc.

AELTS1005 &€ =%l 2(Introduction to English Literature) 3—-3-0
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— This course purports to introduce students to the major literary genres of narrative fiction, po-—
etry, and drama and to examine the interplays between language and aesthetic experience.
Literary works will serve as the basis for study of the ways in which writers consciously employ
language to create aesthetic expressions which reflect experiences of the senses, emotions, in—
tellect, and imagination, as well as the ways in which human experience itself is shaped by
language.

AELTS1006 H7|4tH of =3l (Translation-based English Reading) 3-3-0
- 2 Lzts HA 0|2, HAYAL S HAD UHAE 7| AARE S5t0 PO
oz gt 2 HEs Saf SME2 Fo 97 sHs 2 SA
A HH°*0F71I El .

— In this course students will read materials related to translation studies such as translation
theory, the history of translation, etc. Students are expected to improve their overall reading com-—
petency with a strong focus on academic reading skills and strategies.

AELTS2001 8830 &7 & (Introduction to Applied English Linguistics) 3-3—
- Ct2FSh AtE[A i 2hof IH oIt MSAEXHOZ AEED olslE= 2ES Af
HEo24 Cek 70l & 20{ Fof ALS Y=o CHE A0 FH ZEE =
ANg =822 3ot Ol% S50 HolE MESHH FAtE £ Ue qAEEsHe ENE 2 &

Aloll SHAzt dojus 5 2=t HAFUAHOIME Foke| O|siE al=tatct

0°_|
0
2‘_
ﬂJ

— This course introduces various applied linguistic approaches towards illuminating the ways in
which various aspects of spoken and written English in use are socially constructed and inter—
actively organized. It is designed to help the students improve their communicative competence in
English while enhancing their linguistic and cultural competence in English as prospective trans—
lators and English educators in the field of cross—cultural communication.

AELTS2002 ¥ o{2H(English Grammar) 3—-3-0
- 2 ZIME U FEHA HR CIREAHXAL, MOZ ctRFOXX] 21 U= JEH ASEES

M

X~

SHNoR stgBich S8l M Yo| PA| B BRSIHME sFololH oSS FE Y2Y A
S0l s MEMo= YopEch E3t PoiA F2Y MSoIME S5 CHROXIXIT FhoAE
el ChROIRIX| gE PR, HEALI|, oYM MT| Sof HHME ASHO2 Yotzc,

— This course focuses on the challenging yet interesting aspects of English grammar such as ar-
ticles, punctuation, etc., which pose considerable difficulties to Korean learners of English.
Students are expected to enhance their overall English grammar level through a variety of tasks
analyzing real-life sources.

AELTS2003 ¥o|&35} (British and American Culture) 3—-3-0

- = =2 go| 2o A LS HAE, olo|X|, de 2 ARE Sof B ‘23 /gl
HololM Eesto], SAITH AtElo| Mol Z=te JHE & 7|sof et oferet Jhg S0l =X E Ky
THEE YAMSS DETCH SHUE2 2 4ZE Sol JulEEE W X o|fEE oldllst,
Ciefet 23t HAEo| M Azt ds I Ate] 23 Mol tish B|EHH22 AtLSE s3HE &Y



— This course is intended to provide an introduction to British and American culture, drawing upon
literary texts, cultural criticism and visual materials. It will, alongside the definitions of the term
‘culture’, consider the ways in which our assumptions on the functions of culture are challenged
and reconstructed. It will examine a selection of literary and cultural texts which claim a critical
interest in the context of contemporary culture. The purpose of the course is two—fold: to facili—
tate students’ understanding of the key issues of British and American culture; to develop their
critical thinking towards human behavior and socio—cultural institution as represented in literary and
visual texts.

AELTS3010 &t¥a=XI591(Korean—English Consecutive Interpreting 1) 3-3-0

S =AtE Yol 7|=rig ' J|EV[e8 sl 55|, 20 HAX|E olslst 2M5t= S22t 0|
CEOZ HESH MESts sl st SHE =oh SEH2E HRoX=s Y[s2 538 FFY
A

ot HE:H, ool =&, LEHo[Z YIY, 7|y MEY FH, AlZst S0l

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
Korean into English consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat—

egies, memory enhancement, visualization, etc.

HUMAN1001 2l=23stnl& 2 EFM (Humanities and Career Search) 1-1-0
- Zde| oo|et XZo Cfsto] nESH E0, FH S CIYSE I/ K=

Mg g 4 AT W FABC

i
ol

Sofl stdSo| T=E

J

— Considering the significance of jobs and occupations, this course provides the latest trend in
choosing jobs and interview materials to help students explore their future careers suitable to their
individual aptitudes.

AELTS2004 Al 59 (Sight Translation) 3—-3-0

- S99 J|E SEM A BIe J|A S Chst 22 ALNOZ OuM 0|8 SEZ £
st el S50l MAES ENAOZ ofistn 0|8 HME +Eol HAMES 2= To| 2Helof
| — —

- In the context of practicing skills essential to interpretation, this course is designed to enhance
the students’ literacy skills in orally translating speech texts and written articles into a target lan—

guage with an appropriate level of formality and spoken style.

AELTS2005 A A SAHHH(Translation of Economic and Commercial Texts) 3—3-0
X, S4 28 % A Fek 2otof st i XAl Zsistn HAEQS HAAZ 2|t MEkn T
2

=]
dM et 7| &sel 7|2/EdE2 A HAEo XHESHHAM of Zofe| ME0ojof ek 7

L

The aim of the course lies in acquisition of topic knowledge in economic, international trade and
finance -related areas as well as practice application of such knowledge in the translation
process. Students will t& be able to deal with Korean and English texts in an accurate and re—
fined manner using terminologies and expressions specific to the fields.

AELTS2006 & =&2%tztALS]|(English Literature and Society) 3—3-0



- B ni2e 28 mEo| LiEhd AFAIESH ARES DEBCH AZ, 9B, MO, MAdelE, IS S
of Holat ALEIH AN ol#S0| YR °| ALEI2ATE 9 ARMTEl 2 A Sof ofE wAloR st
S0 Melslexl oPEich S8 AVIEH FH S0l thEt staW, Cl7IE, stel, Z|43 22 Alsel 2
S5 of2H S 2 FEstD, Lolrh 29t 2B AHo| AlAlsts SRIA Btel® £1E solch,

— This course purports to examine historical or socio—political issues as configured in literature. It
explores how the contested questions of class, gender, sexuality, ethnicity, and education are
conceptualized and represented in literary texts, focusing on the major works of British social
thinkers and writers including Gaskell, Dickens, Hardy and Gissing. We will think about the ways
in which they respond to the complexities of the above-listed topics, which will be placed within
wider social contexts.

AELTS2007 ¥ o{SMZ22(English Phonetics and Phonology) 3-3-0
- 2 4dz= goiSAHE U SRES JIxE HigEs sHeZ dich 2 UEE Sl SME2 o
2o 2F, Z 29 £ 5 2% 599 XIA'ﬂ._'i H—IE'-F 7WI of of % Z?E%é* XPé' 3 Clefst o

— This course introduces students to the fundamental notions of contemporary English phonetics
and phonology, covering the analysis, articulation and classification of speech sounds and proso-—
dic patterns, along with their systematic use in spoken English. Part of the course will be devoted
to the understanding of acoustic phonetics.

AELTS2008 & st=XI&91(English—-Korean Consecutive Interpreting 1) 3-3-0

%@%ﬂi‘”gl 72 H 7|E7|s8 sl 53|, L0 HAXIE olsisty 45t s3It ol &
TR0 2 HESH MESts sl sjedo SHE e s34 A

ECh SEH2Z OFoX|=
E

x|
o HEH, 2ol =&, L EH0[Z V[H, 7 MF =8, AlZst Solck

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
English into Korean consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat—

egies, memory enhancement, visualization, etc.

AELTS2009 & &M+ (English—-Korean Translation) 3-3-0

4
- ChEt 7l5 3 B5e 8 HAES FT0|R Wesy| 98 Wejo| 7|20l

M

ol st wHE

mjo
I
o>

ot

stm Mg wofozA polol Mol HIE £ UYL= ML
- The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from English into

Korean, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS2012 °*012F;H55.(Language and Power) 3-3-0

- O] Zol= ook, Hst Atslst, 7|seh, AtE|ldojst 5 cletgt stE =ololAM EEE XARE Sof
Ao, Het X4 A Azl Ao tsi dH=c 2= A Adojel =&, F Ao FAQUX 22|
1 7L o{EA A E TSt dSSH=AIE G Aok O ofE, fEl= Ao 2y =2
o ol XA, T, AL O[3 SSHoE P22 2HE SMSts ol ofEAH ALZE =X ofslh St
= WS FEZ ohoh Lo, 2edel 7" 2 il HEOAM odofef o2z ZIYet HAE HE
g ZAdolch AltS0| odojz ek A2 ol Sofl oA =HEE = U7 Mo, oo oix|et £&



oM f2l= 2= 27t {EH sfofst=X|oll tiet E JHX| Jtsst tHEHE StotE Zolct

— This course is designed for students interested in the relationship of language, discourse,
knowledge, and action both in theory and in practice. We will learn a variety of issues taken from
different disciplines, including linguistics, philosophy, sociology, semiotics, and sociolinguistics.
We will first explore the nature of language: what it is, and how we say and do things with
words. Then we aim to understand the problematic nature of language and the way it is used to
control knowledge, memory, history, and ultimately, our destinies. We will also examine the close
relationship of language and ideology in today’s corporate and political discourse. Because what
people do with words can also be undone with words, at the end of the class, we will try to find
some possible answers to the question: So what can we do?

AELTS2013 A2¢1 &5 (Second Language Acquisition) 3—-3-0
A

- O Z2of= Hadz delo| =lo| efjojtn d&et Hdo{7t ofd ChE HOlE = AME TIE &
Heleh 7ol oo aJHEheh oo oo AbZol oigh ® JIX| H ol 2ol sl ETet =, oiE
=Ofoll A Al ol 2 Fofel ME[HOSY, &S AEX, AlE|22ty FHoM A 2240 552 =2
gtoh O ohE REle AEIH YEE A 2010 552 Yo F= 2ot 229 240 i Yots
Zojct 227 2HE HE F JEnt 2 § dF < o3 Zoh sy A, FEfet ofof, oo
2, EtM st oAt ol Hnt Mo AE, M4 S|, HED 23, M, ZPD, FAd A, Ao

55 % o AtEeh, J2[3 WSsEE.
— This course is an introduction to the large body of research that deals with the way
adolescents and adults learn a language other than the one they grew up with. After reading
some canonical theories of language and language use, we will consider the three classical
theoretical strands in second language acquisition (SLA): psycholinguistic, interactional, and
sociocultural. Then we will discuss more recent strands that place the social context at the core
of SLA. Some of the main concepts and issues that we will focus on are the following:
competence and performance, form and meaning, interlanguage, fossilization, consciousness and
awareness, input and interaction, aptitude and motivation, discourse and culture, mediation, ZPD,
identity issues, language acquisition and language socialization, and pedagogies.

AELTS2010 E&al2A (Discourse Analysis) 3—3—-0
- Clst REol dol E3atel =8 HAME mdsie HE SHeZE, ST Mstls) 2
(=} o

HrU7old

I
-—

2
iz
_l-r-ll_
i
|0
Hu
=
=
Hn
o
o
JEI

— Designed to sensitize the students with the systematic patterns of English discourse, this course
provides them with the opportunity to observe various types of discourse produced in institutional
settings, which include calls to 911 emergency, medical communication, formal trial proceedings,
broadcast news interviews, and political speeches. Special reference is made to identifying the
structural features of institutional talk in terms of how the rules of ordinary conversation are trans—
formed and fitted to the tasks addressed in each of these settings.

AELTS3001 $t¥E#H A (Korean—English Translation) 3—3-0
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- The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from Korean into
English, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS3002 &o|&ZstnlZ3HBritish and American Literature and Culture) 3-3-0

- 2 122 go|2ste Sei# F2 ol2N MMM YHS0| PIuI MASHE THES DATIC
oig 235

Zetnt Zeted ol HMEtH AN E Sof HSHe 29 /g9l S &HEsts SAlol 2=2k2| on|E
|gxoz MYESHLAL otot. S5 23] Jo|2st 2ES HAEZ &ESI0] s 2ES
o
=

= Zzhe| =Xo|ch,

— The course is intended to explore the intersection between literature and culture. It is thus in—
volved in expanding the traditional boundary of literary studies and also critically reassessing the
concept of culture. The course centers upon selected aspects of British and American cultures as
represented in modern and contemporary literary works. The theoretical context is provided by re—
cent debates in cultural studies and the ways in which they are configured in aesthetic terms.

AELTS3003 ¥ O{SAIE(English Syntax) 3-3-0

- B YnE BA7le HEHOIZE Yol Foiol SA PEE BASE WHES DSHS SXo
sich. Sty & ¢ sl olshE TRl sod, 1 BHE 2lolAl

2 sich sSpMES MAMEYo|ze Fo 2E Y JH¥dl of
dolo] SEX PRS0 O{EH EA=EXE ols|3l

— This course is intended to acquaint students with the methodology of analyzing English syntac—
tic  structures within the framework of generative grammar, particularly Chomsky's
Principles—and—Parameters Theory. Students are expected to study the goals and key assumptions
of generative grammar, as well as the major theoretical constructs that attempt to account for

both universal and language—specific syntactic phenomena.

AELTS3004 Hojmse|o|2na A (Theory and Practice of English Education) 3-3-0
- dojmay, Alsl-2siol2 U iEHEA S 22 ool W Y 2ol S&s nFsin
of wjZol S& odof, Alal, Mt AlEEE o] I wHEs Aol
— This course offers a survey of recent developments in English education research in the fields
of ESL/EFL teaching methodology, sociocultural theory and conversation analysis with reference to

linguistic, psychological, philosophical and sociological theories relevant to each field.

AELTS3005 ¥ st=x}IE52(English—Korean Consecutive Interpreting 2) 3-3-0
=AET HHOM vl 592 7|2 Mk} J|ls2 AENMoz FHS| ¢
E o

- =
=OF, @Alol HIAE

ot pHo 2 Citet T
£ S9s5ts g2 oot S22 HAHSRE HAESl Zo|et Ho|[EE F0i7t

HA dALe] wol W82 ZEstn ?
Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with varing level of difficulties to practice

active listening and analysis and re—expression of English speeches into Korean.

AELTS3006 A|APH (Translation of Current Affairs Texts) 3—3—-0
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This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on topics that are most
up—to—date and in focus, ranging areas from politics, social, economy, culture to education.

AELTS3007 H| W E3H2 4 (Intercultural Analysis) 3—-3—-0
- ot= 235ie} JoldE =23te| xlo|E =25HZF HFUAO[ML AlZtollA o|A|H ,
ole| 28 oAINE AEIY ol So|] MZ Mo|gt 251d g =M5HE ghalof| st oS

T

10 ol

rot

LIS

- From the perspective of cross—cultural communication, this course aims to analyze the cultural
differences between Korea and English—speaking countries in terms of the ways in which gram-—
mar, communicative style, and ideology contribute to shaping their distinct cultural practices.

AELTS3008 ¥ =% (Advanced English Grammar) 3-3-0
- 2 oM dEH A7 M8 2 YEHol st ASH olslE Eeic SMES st=

=
O_l'__I:I [ [ = L.
— = Pal—Ne]

s S Mss

I 42
d
Rl

il
0z
02

Sl F2 JEH At tfst ol E =¢
of tist EEE stAl =

— The goal of this course is to acquaint students with the scholarly traditional approach to English
grammar. The bulk of the course will be devoted to reading a selected scholarly traditional gram-—
mar and discussing the advantages and disadvantages of its treatment of controversial grammat-
ical issues. Students will be encouraged to work out their own solutions.

AELTS3009 Hoiti3st&EA (Conversation Analysis of English) 3-3-0
- YahEtel A MAMES HEEAIS] AlZtofA metst AL sH= CHEt
2 2fstch o JAUEE Az, Chsh AEA deTt sdlEs F
P =2e] =X HAHAMZ2 =Hstn, 7t MF=E= EE Fdst

procedures) & Ttsto =M, Ao{Latthstel M4 (orderliness)s CHYMo=Z =

— This course offers an overview of the theory and methodology of conversation analysis (CA),

A o
A

(@]

Bl

mjo
-
0z
% o

231} of b

= LA %

(practices)ﬂP =
siC},

2 Hy T

S

= 3}
— —

D 0%

—

geared to identifying structural patterns of ordinary conversation. Focusing on spontaneous English
conversations, it aims to provide the students with the opportunity to grasp the orderliness in nat-
urally occurring interactions in mundane conversation. Students engage themselves in the analytic
tasks of identifying systematic patterns of turn—taking and sequential organizations and locating
practices and procedures as the methodic basis on which a variety of recognizable actions are
accomplished.

AELTS3013 &o|At2217|(English Prose Reading) 3—-3-0

- 2 152 St E0| Cltst AEAIS A O|#E CIRE = YoAtEE ¢l EESE wno|ct stdES
MAESH HojME BIAEE ol EMsls oA FS2/18 5o SA 7|8 &55H1, =28 A}
T3 HEANl eV s sftsct

o

— This course is intended to read and discuss English prose that addresses a range of topics of
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humanities and social science. Students are expected to acquire reading skills at
intermediate/advanced levels and also to develop faculties of logical thinking and critical
understanding.

AELTS3014 &5 0f (Multilingualism) 3-3-0

- ™ MAXMSZ oMot o|F7t S7tetol wat, B2 AR

M Zcttds Zesto Aot 0|01| Ps 10] &2 Cfelo| A0l MER
HAF47AOE M2 L ¢

St Chekst H*E*.Oil EHEF MNeE MIsict fele oY A0 ARl A He|of oiF Z

7tetel dgbM | Xt 204 S Ch=0l ALEel 24 BVt Aol EEEE SN =3, o] Chs

o E3M, o= AREALe| AX sHA, oo el ¥ oof oldE27(, sIHZ

7t

(m

= 3
MAlst=E  Ateld, 231y, #H, HxH s FHE Aolch
|

i
el
o
il
ro
Q
to

22 Ao} (heteroglossia)
f2le ckE ZEZ[E
ultimodality), Ct& &si2 (multiliteracy), EF‘?_ﬂH A
Zolxa, ol Ml 7tx| £Ho|
— With increased mobility and migration around the world, multilingualism has acquired a new
visibility as many people grow up, live, work and raise families in different languages and cultures
and experience the superdiversity of today’s world. This course gives an overview of the different
ways in which multilingualism has been studied by applied linguists, anthropologists, education
scholars, communication specialists and language policy experts. We will trace the historical
roots of monolingualism and its association with the nation—state, the increased importance of
multilingualism in the last 20 years, the debates surrounding language standardization, linguistic
diversity and hybridity, the lived realities of multilingual individuals, language rights and language
ideologies, and the social, cultural, legal and political challenges presented by heteroglossia. We
will also give special attention to multimodality, multiliteracy, and multilingual identity, and what
these three aspects of multilingualism mean for language and literacy education around the world.

AELTS3015 eio{=t23t, a2/ 18 A M (Language, Culture, and Identity) 3—-3-0

- O] Zol&= oo, 23t ¥ MAM Aol o chdst 2 wAls EFsks dHRIsH oo ohs &
JHstct. o2 2 AT Y| AP S AESIH ol2E F2 ol of g BE=of U 2
oM AlZEO0| MZ &% AtEsts o] EAH F&s o|x=X 12{E Zo|ct. 55| 2/=0f WA
M 237t o{EA AgMez TFMED M Mol MAE==Xo st =2& H|Rsl, 23tet HxMe
=

[e)
2lEl, At2l AlZ)ol sfm, vfF, 210 WAL, 2]

B o (01I2 ;‘434, °._|o/

0q
— This course is an introduction to the large body of research that explores the different

o= ZA Ag gl MA

0
a8
S J
rir
>

approaches to the study of language, culture, and identity. By examining theoretical and
research—based work, we will consider how these key concepts are related and how they
influence the way people interact with each other in varying settings. In addition to the discussion
of the ways in which culture is socially constructed and identity is enacted, especially in the
language classroom, we will also analyze how multiple phenomena of culture and identity (e.g.,
power, race/ethnicity, nationality, gender and sexuality, social class) affect schools, schooling,
language teachers, and language learners.

AELTS4001 &tga=XI592(Korean—English Consecutive Interpreting 2) 3-3-0
TAS 1 THOAM HlR Sl 7|2 M JV|s2 AEXMoZE oY st oz chefst FH|

o T
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Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with different levels of difficulty to practice
active listening and analysis and re—expression of Korean speeches into English.

AELTS4002 nt&t7|&H A (Translation of Scientific and Technical Texts) 3—3-0

53 wWongozM &0l HAES Tio HAER Masin FHNo=z MusHEH ed Ho
= + 7

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on scientific and technical topics
ranging areas from medicine, environment, mechanical engineering, computer, tele—
communications, to energy.

— This course is designed to raise an awareness of various approaches to the integration of liter—
ary texts into EFL/ESL contexts. It departs from an analysis of definitions of ‘literature,” moves on
to an exploration of the preliminary terms and concepts, and turns to a discussion on the utility
of literature for the purpose of teaching language. The course, subsequently, focuses on each lit—
erary genre separately and introduces its distinctive features in terms of language uses. It will also
consider different models of teaching literature in class.

AELTS4004 AF§|°*01§f(SocioIinguistics) 3-3-0
- Ho| 0|2, ASEE AlEA0{E, oAlAE OIEX| O
2Eto 2, Aojt ALE|A aizto] mA ol oy EHE2 ZHSIT Aol AlE-2351x EMo it of

SIE Algste ZHE E2XMo =z sict,

1o

n
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o
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— This course offers a survey of various sociolinguistic theories and methodologies such as varia—
tion theory, interactional sociolinguistics, and ethnography of communication. Focus is given to
enhancing understanding of the socio—cultural characteristics of English through the examination
of various aspects of the relationship between language and social contexts.

AELTS4006 X% Al5l5 9 (Advanced Topic—-based Practice in Interpretation) 3—3-0
— Cjekst =X 2otof| st Ed=HS Soll M 20kof st sl ZXA S 4 ZF 2ot Me MESO
o AlEo| =gYslEF soict.

— The aim of the course is to enhance knowledge acquisition and language availability in various
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topic areas of interpretation through practicum.

AELTS4007 =&HH(Literary Translation) 3-3-0

- 2 DS Al &M, 5|, M2 5 Y PSEEel wojo MS UE Folch YoM Y o=
of Fe 23t AESo| i W ol Y LASS FYSD, obBd Pk U BHY Hojel J|ES
St Bich MOIBH ol o4 - 2Eixel W3 MBXL W - 242 XIS OlSHET TAIBE HE Hj2
=3

— This course is designed to learn of how to translate literary works. It departs from critical un-—
derstanding of major literary texts of different genre including fiction, poetry and drama; and
moves on to the basic practice of translation in dual sense, i.e. English—-Korean and
Korean—English. The course will also shed light on the parallels and disparities between two pat-—
terns of expressions, descriptive and literary.

AELTS4008 1 ZH =2 Ax|Z(Advanced Public Speaking) 3—-3-0
- SOEQl AHAAIRA] o *9—| =Mo|| MEstES Al E & = U

gt gol odof MEX|A S Zatgtot.

sy 7ls 2

]

5535t o]

rr
]

— The aim of the course is to enhance students' competence and skills in communication by
learning to speak in a way that effectively serve the purpose of the speech, and practice use and
build—up of vocabulary and expressions in English necessary for public speaking.

AELTS4011 Azl &H(Psycholinguisitcs) 3—3-0
- 2ol §5 2 A2 ZHEo AEH, /E™, HEXEAH SHE MAMezE AHED 0| Hof
O.” QROH___l-

I
o>

— This course is designed to help students understand the psychological, conceptual, and in-—
formation—processing aspects of language acquisition and use and their implications for English
education.

AELTS4014 H|EA =hsld 7 (Critical Discourse Studies) 3—3-0

- o Yok Alsl Uuh 2 S| WS BB olofo HES MHECH HES AIN0T oY 22

Jl=olof, AlEIS siSeo| Sefolct AlEl MEOIA olojol ofEe Als| met A TAISOIA JiE Eed

BAALOICE O] ZolE BMSolM B|EA HE 2AMo| 0|23 WHES AJists A2 SOz Bt

Sty SOl BITA Tah Aol AF8EE W O OlEM Edfol %ax|Y| fls fels EAEDH

90 H|EHY O[22 AMSE Zo|ch 0[2{3t 0|2 Sof w2 NS0 Eeolo| AN MEo|A ciee
k=1

=2HEol Mg olsist Mdes mdsten =28 & ZAolch
— This course considers language and discourse in relation to society in general and education, in
particular. Discourses are historical, ideological, as well as forms of social action. The role of
language in social life is of paramount concern to researchers in the social sciences. This course
aims at introducing students to theories and methods of Critical Discourse Analysis. To help
students become familiar with the methods used in critical discourse analysis and its theoretical
underpinnings, we will consider postmodern and critical theories. The development of a theoretical
framework will enable students to understand and situate the formation of different discourses in
exploring their daily lives.

AELTS4015 =2shH A 2(Literary Translation 2) 3-3-0
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— This course is designed to learn of how to translate literary works at an intermediate level. It
departs from critical understanding of major literary texts of different genre including fiction,
poetry and drama; and moves on to the practice of translation.

AELTS4013 &H=0{ 24|

} nd Culture in English) 3-3-0
- = 7F£F01IA1E LAY S}

Zof AL ozlolA 20| ASE8| RS
2ol AIRI|EIS motsts AHE |zte
23top BaIxjof o= elof Holz Musin
B2 MatEoRM, SR MANARRIZAMC 7|5 A2 HUSHEE ot

[m]

— This course is designed to help the students to develop an empirical perspective from which
they can understand grammar as a resource for organizing social actions as culturally meaningful
practices. By examining various forms of authentic Korean used in ordinary conversation or in
media discourse, the students are trained as a prospective Korean language teacher/researcher
who is equipped with the ability to discuss and teach Korean grammar in English with reference
to the way it shapes or is shaped by Korean culture.

AELTS3011 =&A3EE51(838 %’01%?_ 153} (Independent Learning & Research1(Applied English
Language and Translation Studies)

- XNEusE d¥Ee =, A2 7<I
w2t SH JHIHelel zZhalnt Heo He=
— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an
appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS3012 =& A sErE2(88Y o 5H Y95l (Independent Learning & Research2(Applied English
Language and Translation Studies)

- XNEd+E dd™8e =, Azuso X Tof w2t st SEeF Wek, A= 58 A2 dHsted ol
w2t shd JHoHelel zhant EHeof

— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an
appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS4012 £35I=5X S 0{(ESP)(English for Specific Purposes) 3-3-0
- WESastsel AEoM 2 Lzt M= elEsh, Ate[nst I Atednpstel cftet ZofkolAM H o1t ol
Mol w2t of2Lt Y mEHo| o8 S=tE0 ABEEXE MAHE MdEHECh Cfef
g &2, dojld, FH et 2HStd Hol ES0| ofEH Sst=[=X[of st ol E A EMN, WA
ool £ ZZE stz 2lHEAl sHE JHEst2 0| oy A MY 5 HME Zofoll 8350 HZA|7|
—From the perspective of content-based learning, this course provides a systematic review of
English vocabulary and grammar and their uses situated in the chosen fields of expertise in
humanities and social/natural sciences. The students will have the opportunity to improve their
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literacy skills and applied language skills in translation and English education through enhancing
their understanding of ’English in use’ associated with particular genres, registers, and topics.

AELTS2011 =& 0| 2A2|Y¥0{(EIL)(English as an International Language) 3-3-0

- 7|=o| HMolelojzM2l Ho(ESL)et 2=0{2AM 2| HOo{(EFL)E FE25t= AlZtznt H|m3lod, ZH 02
Mel Ho{(EIL) &t&ol MHste oldA SEMS HoiAH Z23lstsol st Bl =, dofmAf e, stEes
TN 52 ZHolM AHECH £S5 FojHel Hojwnt ozl MA ZX|oM ARRED UEsE o3 7Y

o Jo{E HAYO{Z oIMstE ‘TiYet REel MAY(World Englishes)'®l AlZtolAM ZxI0fZAlo)
Hoizt 2= PAMe MEHECt

- With reference to the recent practice of reformulating ESL (English as a Second Language) and
EFL (English as a Foreign Language) as an EIL (English as an International Language), this
course examines the ideologies that the integrative notion of EIL presupposes and evokes in
terms of the implications that they have for the attitude towards cultural learning, materials
development, and the organization of pedagogical activities. Special reference is made to various
types of ‘World Englishes,” from whose perspective the status of English as an International
language is re—evaluated.

EDU3324 H0{ = £(English Teaching Unit Analysis) 3—-3-0
- WIwse| o2, AAMM wjld, Wiutnse 58 ¥ -1

Tighof| gtsto] of Fetct

on
1o

oA ST B

on

T A=

— The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic
models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

0

EDU3122 m1fmAfoi4
ENL S

[X| =¥ (H0{)(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3—-3-0
- anel 24 m mAje| 24, feiote] M, mAwY S muX|To| MMZAHS 4

[
i T

1
o

; | 241,
Ct.

— Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject—-matter content, the object of the les—

son, and evaluation method.

EDU3338 W =H(H0{) (Curriculum and Teaching Methodologies (English)) 3
- HolWAIZA 2E|L2t SSHojunntdo e dojueHS JHestn grfdoz Al
ME dojusAzMel ms 521 A|Ztg sheksict

—

02
et
rir

+ 9
— The students are trained to develop skills and perspectives as professional English language

educators who can design effective teaching methodologies in the context of the secondary
school English education curriculum.
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